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I. ОБЩИ ПОЛОЖЕНИЯ  GENERAL PROVISIONS  

 

Член 1  

 

(изм. 09.01.2020 г.)  "Банка ДСК" АД 

(наричана по -нататък "Банката") е със 

статут на юридическо лице, учредено 

съгласно българското законодателство.  

 

Article 1. 

 

(amended January 09, 2020)  DSK Bank AD 

(hereinafter referred to as "the Bank") shall 

have the status of a legal entity incorporated 

in compliance with Bulgarian legislation.  

 

Член 2  

 

Банката е учредена за неопределен срок.  

 

Article 2. 

 

The Bank shall be established for an 

indefinite term. 

 

Член 3  

 

(доп. и изм.  08.10. 2021 г.) Банката 

осъществява дейността си чрез 

централно управление и регионални 

поделения. Регионалните поделения 

могат да бъдат регистрирани и като 

клонове по смисъла на Търговския закон.  

 

Article 3. 

 

(supplemented and amended 08.10. 2021) 

The Bank shall operate through a head office 

and regional units. Regional units can be also 

registered as branches within the meaning of 

the Commercial Code.  

II. ФИРМА И СЕДАЛИЩЕ  II. COMPANY NAME AND REGISTERED 

ADDRESS  

Член 4  

 

(изм. 09.01.2020 г.) Фирмата 

(търговското наименование) на Банката е 

"Банка ДСК" АД. Фирмата може да се 

Article 4. 

 

(amended 09.01.2021)  The company name 

(trade name) of the Bank shall be "Банка 

ДСК" АД. The name may be written in 
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изписва на английски език като "DSK Bank 

AD". 

 

English as "DSK Bank AD".  

 

Член 5  

 

Седалището и адресът на управление на 

Банката са в гр. София, община 

"Столична", район "Оборище", ул. 

"Московска" № 19.  

 

Article 5. 

 

The seat and registered address of the Bank 

shall be: Sofia, Oborishte Municipality, 19 

Moskovska St. 

 

Член 6  

(отм. 04.04.2019 г.)  

 

 

Article 6. 

(revoked - 04.04.2021 )  

 

III. ПРЕДМЕТ НА ДЕЙНОСТ И ЦЕЛ  

 

III. SCOPE OF BUSINESS AND PURPOSE  

 

Член 7  

(нов 07.02.2007 г.)  

 

(1) Банката има право да извършва 

публично привличане на влогове или 

други възстановими средства и да 

предоставя кредити или друго 

финансиране за своя сметка и на 

собствен риск.  

Article 7  

(new –  07.02.2007)  

 

(1) The Bank shall be entitled to carry out 

activity of receiving deposits or other 

repayable funds from the public and granting 

loans or other financing for its own account 

and at its own risk.  

 

(2) (Изм. 22.06.2009 г.) Банката може да 

извършва и следните дейности, ако са 

включени в нейния лиценз:  

(2) (Amended 22.06.2009) The Bank may 

also carry out the following activities, 

provided that they are included in its license:  

1. извършване на платежни услуги 

по смисъла на Закона за платежните 

1. provision of payment services within 

the meaning of the Law on payment 



4 

 

услуги и платежните системи;  services and Payment Systems;  

2. (изм. 04.07.2016 г.) издаване и 

администриране на други средства за 

плащане (пътнически чекове и кредитни 

писма), доколкото тази дейност не е 

обхваната от т. 1;  

2. (amended 04.07.2016) issuance 

and administration of other means of 

payment (traveler`s cheques and letters of 

credit), as far as this activity is not included 

in item 1;  

3. приемане на ценности на 

депозит;  

3. acceptance of valuables on deposit;  

4. дейност като депозитарна или 

попечителска институция;  

4. activity as a depository or trustee 

institution; 

5. финансов лизинг;  5. financial leasing;  

6. гаранционни сделки;  6. guarantee transactions; 

7. (изм. 04.07.2016 г.) търгуване за 

собствена сметка или за сметка на 

клиенти с чуждестранна валута и 

благородни метали с изключение на 

деривативни финансови инструменти 

върху чуждестранна валута и 

благородни метали;  

7. (amended 04.07.2016) trading for 

own account or for the account of 

customers with  foreign currency and 

precious metals, excluding derivative 

financial instruments based on foreign 

currency and precious metals;  

8. (изменена 04.07.2016 г., изм. 

28.03.2018 г.) предоставяне на услуги 

и/или извършване на дейности по чл. 6, 

ал. 2 и 3 от Закона за пазарите на 

финансови инструменти;  

8. (amended 04.07.2016, amended 

28.03.2018) providing services and/or 

carrying on activities under paragraphs 2 

and 3 of Article 6 of the Markets in 

Financial Instruments Act; 

9. парично брокерство;  9. money brokerage;  

10. (отм. 04.07.2016 г.);  10. (repealed 04.07.2016)  

11.(изм.04.07.2016г.) придобиване 

на вземания по кредити и друга форма 

на финансиране (факторинг, форфетинг 

и други);  

11. (amended 04.07.2016) 

acquisition of accounts receivable on loans 

and other type of financing (factoring, 

forfeiting, etc.) 
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11.a (нова 04.07.2016 г.) издаване 

на електронни пари;  

11a. (new 04.07.2016) issuance of 

electronic money; 

12. придобиване и управление на 

дялови участия;  

12. acquisition and management of 

participating interests; 

13. отдаване под наем на сейфове;  13. rental of bank deposit safes safe 

custody services; 

14. събиране, предоставяне на 

информация и референции относно 

кредитоспособността на клиенти;  

14. collection, provision of information 

and reference on customer 

creditworthiness; 

15. други подобни дейности, 

определени с наредба на Българската 

народна банка.  

15. any other activities as may be 

specified by an ordinance of the Bulgarian 

National Bank. 

(3) Банката не може да извършва по 

занятие други дейности извън посочените 

в ал. 1 и 2, освен когато това е 

необходимо във връзка с 

осъществяването на дейността й или в 

процеса на събиране на вземанията си по 

предоставени кредити. Банката може да 

създава или да придобива дружества за 

извършване на спомагателни услуги.  

 

(3) The Bank may not act by occupation, 

carry out any other activities other than those 

specified in paragra phs 1 and 2, save where 

this is necessary in connection with the 

pursuit of the business thereof or in the 

process of collection of receivables thereof 

on loans as granted. The Bank may establish 

or acquire undertakings for the purpose of 

carrying on ancillary services. 

 

IV. КАПИТАЛ, АКЦИИ И ИМУЩЕСТВО  

 

IV. CAPITAL, SHARES AND ASSETS  

 

Член 8  

 

(1) (изм. 19.10.2007 г., изм. 31.07.2018 г. 

- в сила от датата на вписване на 

увеличението на капитала, изм. 

09.01.2020 г. ; изм. 16.01.2026 г. , в сила 

Article 8. 

 

(1) (amended 19.10.2007, amended 

31.07.2018 - in force as of the date of the 

record of the capital increase, amended 

09.01.2020 ; amended 16.01.2026 , in force 



6 

 

от 01.01.2026  г.). Капиталът на Банката е 

678 945 219,12  евро (шестстотин 

седемдесет и осем милиона деветстотин 

четиридесет и пет хиляди двеста и 

деветнадесет евро и дванадесет 

евроцента ) . 

 

as of 01.01.2026 ) The capital of the Bank is 

EUR  678 945 219,12  (six hund red 

seventy—eight million nine hundred forty -five 

thousand tw o hundred nineteen euro and 

twelve eurocents).  

 

(2) Капиталът е изцяло записан и внесен.  (2)  The capital shall be fully subscribed and 

paid-in. 

 

Член 9  

 

Банката, като правоприемник на 

Държавната спестовна каса, е собственик 

на имуществото, стопанисвано от нея.  

Article 9. 

 

The Bank as a legal successor of the State 

Savings Bank ("SSB") shall acquire the 

ownership of the property managed by the 

SSB.  

 

Член 10  

 

(1) (Изм. 19.10.2007 г., изм. 31.07.2018 

г. - в сила от датата на вписване на 

увеличението на капитала, изм. 

09.01.2020 г. ; изм. 16.01.2026 , в сила от 

01.01.2026 г. ) Капиталът на Банката е 

разделен на 132  865  992 (сто тридесет и 

два милиона осемстотин шестдесет и пет 

хиляди деветстотин деветдесет и две) 

обикновени безналични, поименни акции 

с право на глас, всяка една с номинална 

стойност 5,11 евро (пет евро и 

Article 10.  

 

(1) ( amended 19.10.2007, amended 

31.07.2018 - in force as of the date of the 

record of the capital increase, amended 

09.01.2020 ; amended 16.01.2026 , in force 

as of 01.01.2026 ). The capital of the Bank 

shall be allotted to 132 865 992 (one 

hundred thirty-two million eight hundred 

sixty-five thousand nine hundred ninety-two) 

ordinary, book -entry registered shares with 

voting right, with a nominal value of EUR 

5,11  ( five euro and eleven eurocents ) each.  
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единадесет евроцента ) . 

 

 

(2) Всички акции са безналични, 

поименни и обикновени 

(непривилегировани).  

 

(2)  All shares shall be book -entry, registered 

and ordinary (non -preferred). 

 

Член 11  

 

Всяка акция дава право на един глас, 

право на дивидент и на ликвидационен 

дял, съразмерни с номиналната стойност 

на акцията. 

 

Article 11.  

 

Each share shall entitle the shareholder to 

one vote, to a dividend and a share in the 

proceeds of liquidation pro rata to the 

nominal value of the share.  

 

Член 12  

 

(1) Капиталът на Банката може да се 

увеличи чрез издаване на нови акции, 

чрез увеличаване на номиналната 

стойност на издадените акции или чрез 

превръщане на облигации в акции при 

условията на чл. 215 от Търговския закон.  

 

Article 12.  

 

(1)  The capital of the Bank may be 

increased by issuing new shares, by 

increasing the nominal value of the shares 

issued, or by transformation of bonds into 

shares as provided in Article 215 of the 

Commercial Code.  

 

(2) Увеличаване на капитала е допустимо 

и чрез превръщане на част от печалбата 

в капитал по реда и условията на чл. 197 

от Търговския закон, както и при спазване 

на изискванията на други нормативни 

актове. 

 

(2)  A capital increase shall also be permitted 

pursuant to Article 197 of the Commercial 

Code by converting part of the profit into 

capital as well as in compliance with the 

provisions of other applicable law.  

(3)  (изм. 16.01.2026 г. )  Увеличаване на (3) (amended 16.01.2026 )  A capital 
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капитала е допустимо само след като 

определения в устава капитал е напълно 

внесен. Увеличение на капитала с 

непарични вноски се извършва след 

предварително разрешение на БНБ /ЕЦБ . 

 

increase shall be permitted only after the 

capital defined in these Articles of Association 

is fully paid -in. Increase of capital by non -

cash contributions shall be performed only 

with the prior consent of the BNB /ECB . 

Член 13  

 

(изм. 16.01.2026 г.) Ако капиталът на 

Банката е по -висок от минимално 

допустимия според закона, той може да 

бъде намаляван с предварително 

разрешение на БНБ /ЕЦБ . 

 

Article 13.  

 

(amended 16.01.2026 ) If the capital of the 

Bank is higher than the minimum permitted 

by law, it can be decreased with the prior 

permission of the BNB /ECB . 

 

Член 14  

 

Обезсилване на акции е допустимо 

когато: 

Article 14.  

 

Cancellation of shares shall be possible  

where: 

1. е взето решение за увеличаване 

на капитала и акциите не са продадени 

или записани по друг начин и платени в 

определения за това срок;  

1. a decision for increase of the 

capital has been taken and the shares have 

not been sold or otherwise subscribed and 

paid for within the term fixed for such 

purpose; 

2. е изменена номиналната стойност 

на акцията; или  

2. the nominal value of the 

share is changed; or  

3. в други случаи, предвидени в 

закона. 

 

3. otherwise permitted by law. 

V. УПРАВЛЕНИЕ  

 

V. MANAGEMENT  
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Член  15  

 

(1)  Органи на Банката са:  

 

Article 15.  

 

(1) The governing bodies of the Bank shall 

be: 

1. (изм. 09.01.2020 г.) Общото 

събрание на акционерите;  

1. (amended 09.01.2020) the General 

Shareholders’ Meeting; 

2. Надзорен съвет;  2. the Supervisory Board;  

3. Управителен съвет.  3. the Management Board  

(2) (отм. 09.01.2020 г.)  

 

(2) (repealed 09.01.2020)  

 

Член  16  

 

(1) (изм. 09.01.2020 г.) Общото събрание 

на акционерите има правото да:  

Article 16.  

 

(1) (amended 09.01.2020) The General 

Shareholders’ Meeting shall have the right to:  

1. приема, изменя и допълва устава 

на Банката;  

1. adopt, amend and supplement the 

Bank's Articles of Association;  

2. увеличава и намалява капитала на 

Банката; 

2. increase and decrease the capital of 

the Bank; 

3. преобразува и прекратява Банката;  

 

3. transform and terminate the legal 

existence of the Bank;  

4. избира и освобождава членовете 

на Надзорния съвет, определя 

възнаграждението и мандата им;  

4. elect and release the members of 

the Supervisory Board and determine their 

remuneration and mandate;  

5. (изм.  08.10. 2021 г.) избира и 

освобождава ръководителя на 

специализираната служба за вътрешен 

одит; 

5. (amended 08.10. 2021) elect and 

release the head of the specialised Internal 

Audit Unit; 

6. (изм. 07.02.2007 г., изм. 

21.08.2017 г. ; изм. 20.12.2024 г .; изм. 

16.01.2026  г.) назначава и освобождава  

6. (amended 07.02.2007; amended 

21.08.2017 ; amended 20.12. 2024 ; 

amended 16.01.2026 ) appoint  and 
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две одиторски дружества, които 

съвместно извършват независим 

финансов одит на годишните финансови 

отчети, както и на надзорните отчети, 

определени в приложимото 

законодателство ; назначава и 

освобождава регистриран одитор, който 

да извърши ангажимент за сигурност по 

устойчивостта ; 

release two Auditing Companies that jointly 

conduct independent financial audit of the 

annual financial statements, as well as of 

the supervisory reports, specified in the 

applicable legislation; appoint and release a 

registered auditor to perform a 

sustainability assurance engagement ; 

7. (изм. 07.02.2007 г. ; изм. 

16.01.2026  г.) одобрява годишните 

финансови отчети  и отчетите за 

устойчивост ; 

7. (amended 07.02.2007 ; amended 

16.01.2026 ) approve the annual financial 

statements and the sust ainability reports; 

8. назначава ликвидатори на 

Банката, освен в случаите на 

несъстоятелност и принудителна 

ликвидация по силата на закона;  

8. appoint liquidators of the Bank, save 

for the cases of insolvency and forced 

liquidation under the law;  

9. определя размера на гаранцията, 

която членовете на Надзорния и 

Управителния съвет дават за своето 

управление и ги освобождава от 

отговорност;  

9. specify the amount of the guarantee 

to be provided by the members of the 

Supervisory Board and the Management 

Board for the management of the Bank 

and discharge them from liability;  

10. разпределя печалбата, като 

определя частта, която се отнася във 

фонд "Резервен" и в другите фондове, 

както и частта, която се разпределя като 

дивидент или служи за увеличаване на 

капитала; 

10.  distribute profit by specifying the 

amount to be transferred to Reserves and 

other funds, as well as the part that shall be 

distributed as dividend or that shall serve 

for a capital increase; 

11. решава издаването на 

облигации, като определя всички 

11.  decide on the issuance of bonds 

and establish all of the parameters of the 
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параметри на емисията, както и 

превръщането им в акции;  

issuance as well as their transformation into 

shares; 

12. обезсилва акции;  12.  cancel shares;  

13. (отм. 04.04.2019 г.);  13.  (repealed 04.04.2019)  

14. взема решение за закриване или 

прехвърляне на цялото предприятие на 

Банката или на част от него, която е 

необходима за осъществяване на 

дейностите, посочени в чл. 7;  

14.  make decisions on closure or 

transfer of the whole going concern  of the 

Bank or any part of it that is necessary to 

carry out the activities listed in Art. 7; 

15. (изм. 07.02.2007 г.) взема 

решение за съществени промени в 

дейността на Банката и по -специално за 

промяна в предмета й на дейност, 

съгласно чл. 2 от Закона за кредитните 

институции;  

15.  (amended 07.02.2007) make 

decisions on any significant change in the 

Bank’s activities, namely a change in its 

scope of activity pursuant to Article 2 of the 

Law on Credit Institutions;  

16. взема решения по чл. 236, ал. 2 

от Търговския закон;  

16.  make decisions pursuant to 

Art. 236, para. 2 of the Commercial Code;  

17. (изм. 21.08.2017 г.) избира и 

освобождава членовете на Одитния 

комитет; 

17. (amended 21.08.2017) elect and 

release the members of the Audit 

Committee;  

18. (нова 21.08.2017 г., изм. 08.10.  

2021  г.; изм. 20.12. 2024 г. ) приема  за 

информация  годишните отчети за 

дейността на Одитния комитет и на 

ръководителя на службата за вътрешен  

одит; 

18. (new 21.08.2017, amended 

08.10. 2021 ; amended 20.12. 2024 ) 

acknowledges annual reports of the Audit 

Committee and the Head of the Internal 

Audit Unit; 

19. (предишна т. 17) решава други 

въпроси, предоставени в неговата 

компетентност от нормативен акт или от 

този устав.  

19. (former item 17) make decisions 

on other issues that are within its powers 

pursuant to any applicable provisions of law 

or the Articles of Association of the Bank.  
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(2) (отм. 04.04.2019 г., предишна ал. 3. - 

изм. 04.04.2019 г., изм. 09.01.2020 г.) За 

решенията на Общото събрание на 

акционерите се съставя протокол, в който 

се посочват обстоятелствата по чл. 232, 

ал. 1 от Търговския закон. Протоколите се 

съхраняват в седалището на Банката.  

 

(2) (revoked 04.04.2019; former para. 3 - 

amended 04.04.2019, amended 

09.01.2020) A record of all decisions of the 

General Shareholders’ Meeting shall be kept 

where the circumstances pursuant to Article 

232, para. 1 of the Commercial Code shall 

be specified. These records shall be kept at 

the Bank's registered office. 

 

Член 17  

 

(изм. 09.01.2020 г.)  Общото събрание на 

акционерите се провежда най -малко 

веднъж годишно. В случай, че загубите 

надхвърлят една втора от капитала, се 

провежда заседание на Общото събрание 

на акционерите не по -късно от 3 месеца 

от установяване на това обстоятелство.  

 

 

Article 17.  

 

 (amended 09.01.2020 )  General 

Shareholders’ Meeting  shall be held at least 

once annually. In circumstances where the 

losses of the Bank exceed one half of its 

capital, a General Shareholders’ Meeting shall 

be held within 3 months after such 

circumstances have become apparent.  

 

Член 18  

 

(1) (изм. 04.04.2019 г., изм. 09.01.2020 

г.) Общото събрание на акционерите се 

свиква от Управителния съвет, Надзорния 

съвет, както и от акционери, които повече 

от три месеца притежават акции, 

представляващи поне 5 на сто от 

капитала. 

 

Article 18.  

 

(1) (amended 04.04.2019, amended 

09.01.2020) The General Shareholders’ 

Meeting shall be convoked by the 

Management Board, the Supervisory Board, 

as well as by shareholders, who have held 

shares representing at least 5 per cent of the 

capital for more than three months.  
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(2) (нова 09.01.2020 г.) Ако в 

едномесечен срок от искането по ал. 1 на 

акционерите, притежаващи поне 5 на сто 

от капитала, то не бъде удовлетворено 

или ако общото събрание не бъде 

проведено в 3 -месечен срок от заявяване 

на искането, окръжният съд свиква общо 

събрание или овластява акционерите, 

поискали свикването, или техен 

представител да свика събранието. 

Обстоятелството, че акциите са 

притежавани повече от 3 месеца, се 

установява пред съда с нотариално 

заверена декларация.  

 

(2) (new 09.01.2020) If within one month 

from the requ est under para. 1 of the 

shareholders, holding at least 5 per cent of 

the capital, this request is not satisfied, or if 

the General Shareholders’ Meeting is not 

conducted within 3 months from submitting 

the request, the district court shall convoke 

the meeting or empower the shareholders 

who have requested the calling, or their 

representative, to call the meeting. The 

circumstance that the shares have been held 

for more than 3 months shall be established 

before the court by a notary certified 

declaration. 

 

(3) (нова 09.01.2020 г.) Свикването се 

извършва чрез покана, обявена в 

Търговския регистър и регистъра на 

юридическите лица с нестопанска цел 

към Агенция по вписванията.  

 

(3) (new 09.01.2020) The General meeting 

shall be convoked by invitation announced in 

the Company Registry and the Registry of the 

Non-Profit Legal Entities to the Registry 

Agency. 

 

(4) (нова 09.01.2020 г.) Поканата 

съдържа най -малко следните данни:  

(4) (new 09.01.2020) The invitation shall 

contain at least the following information: 

1. фирмата и седалището на 

Банката; 

1. the company name and seat of the 

Bank; 

2. мястото, датата и часа на 

събранието;  

2. place, date and time of the meeting;  

3. вида на общото събрание;  3. type of the general meeting;  

4. съобщение за формалностите, ако 

са предвидени в устава, които трябва да 

4. information about the formalities, 

which must be fulfilled for attending the 
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бъдат изпълнени за участие в 

събранието и за упражняване право на 

глас; 

meeting and for exercising voting rights, if 

such formalities are regulated in the Articles 

of Association; 

5. дневен ред на въпросите, 

предложени за обсъждане, както и 

конкретни предложения за решения.  

5. agenda on the issues proposed for 

discussion, as well as specific proposals for 

resolution. 

(5) (нова 09.01.2020 г.) Времето от 

обявяването в Търговския регистър и 

регистъра на юридическите лица с 

нестопанска цел до откриването на 

общото събрание не може да бъде по -

малко от 30 дни.  

 

(5) (new 09.01.2020) The period from the 

time of announcement of the invitation in the 

Company Registry and the Registry of the 

Non-Profit Legal Entities until the opening of 

the General Meeting may not be less than 

30 days.  

 

(нов 20.12.2024 г. ) Член 18a  

 

(new 20.12.2024 ) Article 18a.  

(1) Общото събрание на акционерите 

може да взема решения , ако на него e 

представен а поне половината от 

капитала, освен ако законът или този 

Устав не предвиждат по -голям кворум.  

(1)  The General Shar eholders’ Meeting may 

adopt decisions if at least half of the capital is 

represented to the meeting,  unless the law or 

these Articles of Association provide for a 

higher quorum.  

(2) Решенията на Общото събрание се 

приемат с мнозинство от представените 

акции освен ако в закона или Устава не е 

предвидено друго.  

(2) The decisions of the General Meeting 

shall be adopted by a majority of the shares 

represented, unless otherwise provided for 

by the law or the Articles of Association.  

  

Член 19  

 

(1)  (изм. 09.01.2020 г. ; изм. 20.12. 2024 

г.) Решенията на Общото събрание на 

акционерите не произвеждат действие, 

Article 19.  

 

(1) (amended 09.01.2020 ; amended 

20.12. 2024 ) The decisions of the General 

Shareholders’ Meeting shall not result in any 
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ако не е налице изискуем индивидуален 

административен акт от  БНБ /ЕЦБ , в 

случаите, когато такъв се изисква от 

закона. 

 

action being taken without required individual 

administrative act  of the BNB /ECB  where 

such is required by law.  

 

(2) (изм. 07.02.2007 г. , изм. 08.10. 2021 ; 

изм. 20.12. 2024 г. ) В законоустановени те 

срокове преди или след  вземане на 

решения по чл. 16, от Устава , за които е 

необходимо уведомяване или издаване 

на индивидуален адм инистративен акт от 

страна на БНБ /ЕЦБ се предприемат 

необходимите действия . 

 

(2) (amended 07.02.2007 , amended 

08.10. 2021 ; amended 20.12. 2024 ) Within 

the legislative term s prior or after the 

adoption of decisions pursuant to Article 16  

of these Articles of Association, for which 

notification or issuance of an individual 

administrative act by the BNB /ECB  is 

required, the necessary actions shall be 

undertaken.  

 

(3) (изм. 09.01.2020 г.) Решенията на 

Общото събрание на акционерите влизат 

в сила незабавно, освен ако действието 

им бъде отложено съгласно самото 

решение. Ако се изисква вписване на 

дадено решение, за да влезе то в сила, 

това решение има действие от 

вписването му в търговския регистър.  

 

(3) (amended 09.01.2020) The decisions of 

the General Shareholders’ Meeting shall 

enter into force immediately unless their 

implementation is delayed according to the 

terms of such decision. If registration is 

required under applicable law in order for a 

decision to become effective, it shall become 

effective after its entry in the Company 

Register.  
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Член 20  

 

(1) (изм. 09.01.2020 г.) Надзорният съвет 

се състои най -малко от 3 (три) и не 

повече от 7 (седем) члена, избрани от 

Общото събрание на акционерите за срок 

до 5 (пет) години.  

 

Article 20.  

 

(1) (amended 09.01.2020) The Supervisory 

Board shall be composed of not less than 3 

(three) and not more than 7 (seven) 

members, each elected by the General 

Shareholders’ Meeting for a period of up to 5 

(five) years.  

(2) Членовете на Надзорния съвет могат 

да бъдат освободени и преди изтичане 

на срока, за който са избрани.  

(3) (изм. 04.04.2019 г.) Надзорният съвет 

избира измежду членовете си 

председател и заместник -председател и 

приема правила за работата си.  

 

(2)  The members of the Supervisory Board 

may be released before the term for which 

they have been elected expires.  

(3) (amended 04.04,2019) The Supervisory 

Board shall elect from amongst its members 

a Chair person and Deputy Chair person and 

adopt Rules of operation of the Supervisory 

Board.  

 

Член 21  

 

(1) Член на Надзорния съвет може да 

бъде физическо или юридическо лице. 

Не може да бъде член на Надзорния 

съвет лице, за което съществува забрана, 

съгласно разпоредбите на приложимия 

закон. 

 

Article 21.  

 

(1)  A member of the Supervisory Board may 

be a physical or legal person. A Member of 

the Supervisory Board may not be a person 

who is not permitted to be a member 

according to the provisions of applicable law.  

 

(2)  (нова 08.10. 2021 г.)  Съставът на 

Надзорния съвет следва да включва 

необходимия брой независими членове 

съгласно приложимото законодателство .  

(2) (new 08.10. 2021)  The Supervisory 

Board shall include the required number of 

independent members as per the applicable 

legislation. 
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(3) (изм. 09.01.2020 г., предишна ал. 2 

08.10. 2021 г.) Лице, овластено от 

Общото събрание на акционерите, 

сключва от името на Банката договор с 

всеки член на Надзорния съвет.  

 

(3) (amended 09.01.2020, former para . 2 

08.10. 2021) A person authorised by the 

General Shareholders’ Meeting shall sign a 

contract on behalf of the Bank with each 

member of the Supervisory Board.   

 

Член 22  

 

(1) Надзорният съвет:  

Article 22.  

 

(1)  The Supervisory Board shall:   

1. осъществява общ надзор върху 

законосъобразността и 

целесъобразността на банковата дейност 

и работата на изпълнителните органи;  

1. perform overall supervision over the 

legality and expediency of the Bank's 

activity and the work of its executive 

bodies; 

2. (изм. 20.12.2024 г. ) избира и 

освобождава членовете на 

Управителния съвет и определя 

възнаграждението и мандата им. 

Промените в състава на Управителния 

съвет не произвеждат действие, ако не е 

налице одобрение на БНБ /ЕЦБ ; 

2. (amended 20.12.2024 )  elect and 

release the members of the Management 

Board and determine their remuneration 

and mandate. The changes in the 

membership of the Management Board 

shall not be acted upon without the 

approval of the BNB /ECB ; 

3. (изм. 07.02.2007 г., изм. 

09.01.2020 г. ; изм. 20.12.2024 г. ) 

проверява годишните финансови отчети, 

доклада за дейността на Банката и 

предложението на Управителния съвет 

за разпределение на печалбата  и след 

одобрението им  приема решение за 

свикване на редовно Общо събрание  на 

акционерите ; 

3. (amended 07.02.2007, amended 

09.01.2020 ; amended 20.12.2024 ) 

examine, the annual financial statements, 

the annual report for the activity of the 

Bank and the proposal of the Management 

Board for the allocation of profit  and 

following their approval adopts decision for 

convocation of a regular General 

Shareholders’ Meeting; 
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3а. (нова 16.01.2026 ) проверява 

отчетите за  устойчивост ; 

3а. (new 16.01.2026 )  examine the 

sustainability reports; 

4. (изм. 09.01.2020 г. ; изм. 

20.12.2024 г. ) свиква Общ и събрания на 

акционерите и заседания на 

Управителния съвет;  

4. (amended 09.01.2020 ; amended 

20.12.2024 ) convoke General 

Shareholders’ Meeting s and meetings of 

the Management Board;  

5. (изм. 09.01.2020 г.) контролира 

изпълнението на решенията на Общото 

събрание на акционерите и на 

Управителния съвет;  

5. (amended 09.01.2020) monitor the 

implementation of decisions of the General 

Shareholders’ Meeting and of the 

Management Board;  

6. по своя преценка може да изисква 

от Управителния съвет сведения или 

доклади по всеки въпрос, засягащ 

дейността на Банката;  

6. at its discretion, request from the 

Management Board information or reports 

on each issue relevant to the activities of 

the Bank; 

7. прави необходимите проучвания в 

изпълнение на задълженията си, 

включително като ползува за това 

експерти;  

7. make the necessary inquiries for the 

fulfilment of its obligations, including using 

the services of experts for such purpose;  

8. (изм.  20.12. 2024  г.) приема за 

информация  тримесечните доклади за 

дейността на Управителния съвет.  

 

8. (amended 20.12.2024 ) 

acknowledge the quarterly reports of the 

Management Board on its activities.  

(2) Надзорният съвет одобрява:  

 

(2) The approval of the Supervisory Board 

shall be required for:  

1. решенията на Управителния съвет 

за избор и освобождаване на 

председател и на заместник -

председател на Управителния съвет (ако 

такъв е избран), на Главен 

Изпълнителен Директор и 

1. decisions of the Management Board 

on the election and release of the 

Chairperson and any Deputy Chair person  

of the Management Board  ( if elected ) , the 

Chief Executive Officer and Executive 

Directors; 
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Изпълнителни Директори;  

2. Правилата за работа на 

Управителния съвет;  

 

2. the Rules of Operation of the 

Management Board;  

3. стратегическия и годишен бизнес 

план и бюджета на Банката;  

 

3. the strategic and annual business 

plan and budget of the Bank;  

4. (предишна ал. 3, т. 1 - изм. 

04.04.2019 г., изм. 08.10. 2021 г.) 

решенията на Управителния съвет за 

основни промени в организационната и 

управленската структура на Банката, 

посочени в Правилата за управление;  

 

4. (former para. 3, item 1 –  amended 

04.04.2019, amended 08.10. 2021) 

decisions of the Management Board on 

fundamental changes in the organisational 

and management structure of the Bank, 

specified in the Governance Rules;  

5. (предишна ал. 3, т. 2 - изм. 

04.04.2019 г.) създаване или закриване 

на клон по смисъла на Търговския закон;  

5. former para. 3, item 2 –  amended 

04.04.2019) establishing or closing a 

branch within the meaning of the 

Commercial Code  

6. (предишна ал. 3, т. 3 -изм. 

04.04.2019 г., отм. 08.10. 2021 г.)   

 

6. former para. 3, item 3 –  amended 

04.04, 2019, repealed 08.10. 2021)  

7. (предишна ал. 3, т. 4 -изм. 

04.04.2019 г. ; изм. 20.12. 2024 г. ; изм. 

16.01.2026  г.) основни вътрешни актове, 

посочени в Правилата за управление на 

Банката. 

 

7. (former para. 3, item 4 –  amended 

04.04.2019 ; amended 20.12. 2024 ; 

amended 16.01.2026 ) fundamental 

internal acts set out in the Governance 

rules of the Bank;  

8. (предишна ал. 3, т. 5 -изм. 

04.04.2019 г.) решения за учредяване 

на дъщерни дружества;  

8. (former para. 3, item 5 –  amended 

04.04,2019) decisions for establishment 

of subsidiary companies;  
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9. (предишна ал. 3, т. 6 -изм. 

04.04.2019 г., изм. 08.10. 2021) решения 

за придобиване и разпореждане с акции 

и дялови участия в банки и други 

дружества, притежавани с 

инвестиционна цел в посочените в 

Правилата за управление на Банката 

случаи; 

 

9. (former para. 3, item 6 –  amended 

04.04.2019, amended 08.10. 2021) 

decisions on the acquisition or disposal of 

shares and stakes in banks and other 

companies held for investment purposes, 

in the cases specified in the Governance 

Rules of the Bank;  

10. (предишна ал. 3, т. 7 -изм. 

04.04.2019 г.) решения за създаване на 

други фондове, извън задължителните, 

и за определяне на условията за 

използването им;  

 

10. (former para. 3, item 7 –amended 

04.04.2019) decisions for the 

establishment of other funds in addition to 

the mandatory ones and for determining 

the conditions for the use of such funds;  

11. (предишна т. 4, изм. 21.04.04 г., 

изм. 04.04.2019 г.) други решения на 

Управителния съвет, определени с 

решение на Надзорния съвет, или в 

Правилата за управление на Банката.  

11. (former item 4, amended 

21.04.2004, amended 04.04.2019) other 

decisions of the Management Board as 

determined by resolution of the 

Supervisory Board or in the Governance 

rules of the Bank.  

(3) (изм. 04.04.2019 г. ; изм. 20.12. 2024  

г.; изм. 16.01.2026  г.) Надзорният съвет 

дава предварително одобрение за 

формирането на вътрешни експозиции от 

страна на Банката в съответствие с 

изискванията на банковото 

законодателство и на вътрешните актове 

на Банката. 

(3) (amended 04.04.2019 ; amended 

20.12. 2024 ; amended 16.01.2026 ) The 

prior approval of the Supervisory Board is 

required for forming of  internal exposures by 

the Bank in compliance with banking 

legislation and with the internal acts of the 

Bank. 
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(4) (изм. 20.12. 2024 г.) Решенията на 

Управителния съвет, за които се изисква 

одобрение на Надзорния съвет, не 

подлежат на изпълнение до момента на 

даване на одобрението. В случай че бъде 

сключена сделка, без да е дадено 

изискуемото съгласно този устав 

одобрение  на Надзорния съвет, тази 

сделка е действителна в предвидените от 

закона случаи. Ако одобрение не е 

дадено от Надзорния съвет, 

Управителният съвет може да предложи 

ново решение или да приеме решение, 

предложено от Надзорния съвет.  

 

(4) (amended 20.12. 2024) The decisions of 

the Management Board for which the 

approval of the Supervisory Board is required 

shall not be acted upon until the approval is 

given. Provided that, a transaction is 

concluded without approval of the 

Supervisory Board required under these 

Articles of Association, this transaction is valid  

in the cases provided for by  law. If the 

approval of the Supervisory Board is not 

given the Management Board may propose a 

new decision or adopt a  decision proposed 

by the Supervisory Board.  

 

(5) (изм. 21.04.2004 г., изм. 09.01.2020 

г.) Надзорният съвет изпълнява други 

функции, предвидени в закона, този устав 

или в Правилата за управление на 

Банката и се произнася по всеки въпрос, 

повдигнат пред него от Общото събрание 

на акционерите.  

 

(5) (ame nded 21.04.2004, amended 

09.01.2020) The Supervisory Board shall 

perform other functions as provided for by 

law, these Articles of Association, the 

Governance Rules and shall give an opinion 

on any issue referred to it by the General 

Shareholders’ Meeting.  

 

(6) (изм. 16.01.2026  г.) Членовете на 

Надзорния съвет са длъжни да 

изпълняват задълженията си в 

съответствие със закона, този устав, 

Правилата за управление на Банката, 

Правилата за работа на Надзорния съвет 

(6) (amended  16.01.2026 ) The members 

of the Supervisory Board shall perform their 

duties as provided for by law, these Articles 

of Association, the Gover nance Rules of the 

Bank, the Rules of Operation of the 

Supervisory Board and in the best interests of 
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и в интерес на Банката, както и да пазят 

банкова, търговска и служебна тайна по 

време на мандата си и след неговото 

изтичане.  

 

the Bank and shall keep bank, commercial 

and official secrets during their term of office 

and after their term ceases.  

 

(7) (нова 08.10. 2021 г. ; изм. 20.12.2024 

г.)  В законоустановените срокове преди 

или след вземане на решения по чл. 2 2, 

от Устава, за които е необходимо 

уведомяване или издаване на 

индивидуален административен акт от 

страна на БНБ/ЕЦБ се предприемат 

необходимите действия . 

 

(7) ( new 08.10. 2021 ; amended 

20.12.2024 )  Within the legislative terms 

prior or after the adoption of decisions 

pursuant to Article 22 of these Articles of 

Association, for which notification or issuance 

of an individual administrative act by the 

BNB/ECB is required, the necessary actions 

shall be undertaken . 

 

Член 23  

 

(1) Надзорният съвет не може да участва 

в управлението на Банката. Надзорният 

съвет представлява Банката само в 

отношенията с Управителния съвет.  

 

Article 23.  

 

(1) The Supervisory Board shall not 

participate in the management activities of 

the Bank. The Supervisory Board shall 

represent the Bank only by its interaction with 

the Management Board.  

 

(2) Председателят на Надзорния съвет 

свиква заседания на Надзорния съвет по 

свой почин най -малко веднъж на три 

месеца и ги ръководи. Заседание може 

да бъде свикано по писмено искане на 

член на Надзорния съвет или членове на 

Управителния съвет.  

 

(2) The Chair person of the Supervisory 

Board shall convene meetings of the 

Supervisory Board on his own initiative at 

least once quarterly and shall preside over 

these meetings. A meeting of the Supervisory 

Board shall also be convened upon the 

written request of a member of the 

Supervisory Board or members of the 
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Management Board. 

 

(3) (доп. 08.10. 2021 г. ; изм. 20.12. 2024 

г.) Надзорният съвет взима решения , ако 

поне половината от членовете му 

присъстват на заседанието. Решенията се 

вземат обикновено мнозинство,. За 

присъствени се смятат и заседанията, 

проведени чрез конферентна връзка. 

Надзорният съвет може да взема 

решения и неприсъствено, ако всички 

членове са заявили писмено съгласието 

си за решението.  

 

(3) (supplemented 08.10. 2021 ; amended 

20.12. 2024 ) The Supervisory Board may 

adopt decisions,  if at least half of its 

members are present at the meeting and 

shall adopt decisions by simple majority. The 

meetings held via conference call shall be 

considered meetings in presence. The 

Supervisory Board shall have the right to 

adopt decisions in absentia , if all members 

have declared their consent in writing to the 

particular decision. 

 

(4) (нова 08.10. 2021) Надзорният съвет 

сформира от състава си комитетите, 

изискуеми от приложимото 

законодателство.  

 

(4) (new 08.10. 2021) The Supervisory 

Board shall constitute from its panel the 

committees required by the applicable 

legislation. 

 

Член 24  

 

(1) (изм. 16.01.2026  г.) Банката се 

управлява и представлява от Управителен 

съвет, в съответствие с този устав, 

Правилата за работа на Управителния 

съвет и други те вътрешни актове на 

Банката. 

 

Article 24.  

 

(1) (amended  16.01.2026 ) The Bank shall 

be managed and represented by a 

Management Board, pursuant to these 

Articles of Association, the Rules of Operation 

of the Management Board and the other 

internal acts of the Bank.  

 

(2) Управителният съвет се състои най -

малко от 3 (три) и не повече от 9 (девет) 

(2)  The Management Board shall be 

composed of no less than 3 (three) and no 
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члена, избрани от Надзорния съвет за 

срок до 5 (пет) години. Членовете на 

съвета могат да бъдат освободени и 

преди изтичане на срока, за който са 

избрани. 

 

more than 9 (nine) members, each elected 

by the Supervisory Board for a period of up 

to 5 (five) years. The Members of the 

Management Board may be released before 

the term for which they have been elected 

expires.  

 

(3) Председателят на Надзорния съвет 

или писмено упълномощен от него член 

на Надзорния съвет сключва договор за 

управление с всеки от членовете на 

Управителния съвет.  

 

(3)  The Chair person of the Supervisory 

Board or any member of the Supervisory 

Board authorised by him in writing shall sign 

a Management Contract on behalf of the 

Bank with each member of the Management 

Board.  

 

(4) Управителният съвет избира измежду 

членовете си председател и приема 

Правила за работата си, които се 

одобряват от Надзорния съвет. 

Управителният съвет може да избере 

един или повече заместник 

председатели измежду членовете си.  

 

(4)  The Management Board shall elect a 

Chairperson from amongst its members and 

shall adopt Rules of Operation, subject to the 

approval of the Supervisory Board. The 

Management Board may elect one or more 

Deputy Chairpersons from amongst its 

members.  

 

Член 25  

 

(1) Не може да бъде член на 

Управителния съвет лице, за което 

съществува забрана, съгласно 

разпоредбите на приложимия закон.  

 

Article 25.  

 

(1)  A member of the Management Board 

may not be a person who is not permitted to 

be a member according to the provisions of 

applicable law. 

 

(2) Член на Управителния съвет може (от (2)  A member of the Management Board 



25  

 

свое или от чуждо име) да извършва 

конкурентна търговска дейност, 

включително като неограничено 

отговорен съдружник, както и да бъде 

прокурист, управител или член на съвет 

на друго конкурентно дружество, само с 

предварително писмено съгласие на 

Надзорния съвет.  

 

may perform (on his/her behalf or on behalf 

of another person) competitive commercial 

activities, including as a partner with non -

limited responsibility, or can be elected as 

procurator or as member of the Boards of 

other competing companies, only with the 

prior written consent of the Supervisory 

Board.  

 

Член 26  

 

(1) Управителният съвет:  

Article 26.  

 

(1)  The Management Board shall:  

1. (изм. 21.04.2004 г.) взема 

решения по осъществяване на банковата 

политика и представлява Банката;  

1. (amended 21.04.2004) make 

decisions in respect of carrying out the 

Bank's policies, and shall represent the 

Bank; 

2. (отм. 21.04.2004 г.);  2. (repealed 21.04.2004)  

3. изготвя стратегическия и годишен 

бизнес план и бюджет на Банката;  

3. prepare the strategic and annual 

business plan and budget of the Bank;  

4. (изм. 21.04.2004 г. ; изм. 

16.01.2026  г.) приема вътрешни актове 

относно дейностите на Банката, 

включително за организацията и 

дейността на вътрешния контрол, 

съобразно изискванията на банковите 

нормативни актове;  

4. (amended 21.04.2004 ; amended 

16.01.2026 ) adopt internal acts for the 

Bank's activities , including those for the 

organisation and activity of the  internal 

control in compliance with the banking 

laws and regulations;  

5. (изм. 21.04.2004, изм. 08.10. 2021 

г.) взема решения за промени в 

организационната и управленска 

структура на Банката, състоящи се в 

5. (amended 21.04.2004, amended 

08.10. 2021) make decision on changes of 

the organisational and management 

structure of the Bank, consisting of  opening 
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откриване и/или закриване на основни 

и/или самостоятелни звена в структурата 

на Банката;  

and/or closing of fundamental and/or 

independent units in the Bank`s structure;  

6. (изм. 21.04.2004 г., доп. 

08.10. 2021) открива и закрива клонове 

на Банката по смисъла на Търговския 

закон; 

6. (amended 21.04.2004, 

supplemented 08.10. 2021) open and 

close down branches within the meaning 

of the Commercial Code;  

7. (изм. 28.03.2018 г. ; изм. 

20.12. 2024  г.; изм. 16.01.2026  г.) взема 

решение за формиране на вътрешни, 

големи и други експозиции в 

съответствие с изискванията на 

банковото законодателство и 

вътрешните актове на банката, както и за 

получаване на кредити от Банката и 

учредяване на обезпечения за тези 

кредити; 

7. (amended 28.03.2018 ; amended 

20.12.2024 ; amended 16.01.2026 ) make 

decisions on forming of internal, large and 

other exposures in compliance with 

banking legislation and with the internal 

acts of the Bank, as well as decisions on 

the Bank obtaining loans and for placement 

of collateral for such loans;  

8. (отм. 08.10. 2021 г.);  8. (repealed 08.10. 2021);  

9. взема решения за учредяване на 

дъщерни дружества;  

9. make decisions for establishment of 

subsidiary companies;  

10. взема решения за придобиване 

и разпореждане с акции и дялове в 

банки и други дружества;  

10.  make decisions on the acquisition 

and disposal of shares and stakes in banks 

and other companies;  

11. (отм. 08.10. 2021 г.);  11.  (repealed 08.10. 2021);  

12. взема решение за създаване на 

други фондове, освен задължителните, 

и определя условията за тяхното 

използване;  

12. make decisions for establishment 

of other funds in addition to the mandatory 

ones and determine the conditions for their 

spending;  

13. (отм. 21.04.2004 г.);  13.  (repealed 21.04.2004)  

14. (изм. 07.02.2007 г., изм. 14.  (amended 07.02.2007, amended 
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09.01.2020 г. ; изм. 20.12. 2024 г. ) 

разглежда тримесечните отчети на 

Банката; съставя и представя на 

назначените  регистрирани одитор и за 

извършване на одит годишните 

финансови отчети  и ги предлага за 

одобрение от Общото събрание на 

акционерите чрез Надзорния съвет;  

09.01.2020 ; amended 20.12. 2024 ) 

review the quarterly financial statements of 

the Bank; prepare and submit to the 

appointed registered auditors for auditing 

the annual financial statements  and submit  

them for approval by the General 

Shareholders’ Meeting through the 

Supervisory Board; 

14a. ( нова 16.01.2026  г.)  съставя и 

представя на назначени я регистриран 

одитор отчетите за устойчивост за 

извършване на ангажимент за 

устойчивост  и ги предлага за одобрение 

от Общото събрание на акционерите 

чрез Надзорния съвет ; 

14a. (new 16.01.2026 )  prepare and 

submit to the appointed registered auditor  

the sustainability reports for performance of 

sustainability assurance engagement  of and 

submit them for approval by the General 

Shareholders’ Meeting through the 

Supervisory Board; 

15. (изм. 09.01.2020 г.) предлага 

чрез Надзорния съвет на Общото 

събрание на акционерите начин за 

разпределяне на печалбата, като 

определя частта, която се отнася във 

фонд "Резервен" и в другите фондове, 

както и частта, която се разпределя като 

дивидент или се използва за 

увеличаване на капитала;  

15.  (amended 09.01.2020) propose 

through the Supervisory Board to the 

General Shareholders’ Meeting a method 

for allocation of profit by determining the 

part payable to the Reserves fund and 

other funds, as well as the part distributed 

as dividend or to be used for capital 

increase; 

16. (изм. 21.08.2017 г., изм. 

09.01.2020 г. ; изм. 16.01.2026  г.) 

предлага на Общото събрание на 

акционерите да избере две одиторски 

дружества, които съвместно да 

извършват независим финансов одит на 

16.  (amended 21.08.2017, amended 

09.01.2020 ; amended 16.01.2026 ) 

propose to the General Shareholders’ 

Meeting the selection of two auditing 

companies, to jointly conduct independent 

financial audit of the annual financial 
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годишните финансови отчети на банката 

и на надзорните отчети, определени в 

приложимото законодателство  и 

регистриран одитор, който да извърши 

ангажимент за сигурност по 

устойчивостта ; 

statements of the Bank and of the 

supervisory reports, specified in the 

applicable legislation  and a registered 

auditor to perform a sustainability 

assurance engagement ; 

17. (изм. 21.04.2004 г. ; изм. 

20.12. 2024 г. ) взема всякакви други 

решения, които по силата на 

нормативен акт, този устав, Правилата за 

управление на Банката или други 

вътрешни актове, са отнесени в 

компетентността на Управителния съвет.  

17. (amended 21.04.2004 ; amended 

.20.12. 2024 ) make any other decisions 

that under a normative act, these Articles of 

Association, the Governance Rules of the 

Bank, or any other internal regulations are 

within the authority of the Management 

Board. 

(2) (изм. 09.01.2020 г., доп. 08.10. 2021 

г.; изм. 20.12.2024 г. ) Управителният 

съвет взема решение и по всички други 

въпроси, свързани с дейност та на Банката , 

ако:  

(2) (amended 09.01.2020, supplemented 

08.10. 2021 ; amended 20.12.2024 ) The 

Management Board shall make decisions on 

all other issues related to the Bank's activities 

if: 

1. решението не е възложено в 

компетентност на друг орган или лице в 

Банката; 

1. the decision has not been assigned to the 

competence of another body or person in 

the Bank; 

2. прецени, че това е необходимо и ако 

решението не е от компетентност на 

Общото събрание на акционерите или на 

Надзорния съвет . 

 

2. if it deems it necessary and if the decision 

is not within the competence of the General 

Shareholders' Meeting or the Supervisory 

Board. 

(3) (доп. 08.10. 2021 г. ; изм. 20.12. 2024  

г.; изм. 16.01.2026  г.) Управителният 

съвет докладва за дейността си най -

малко веднъж на три месеца пред 

(3) (supplemented 08.10. 2021 ; amended 

20.12. 2024 ; amended 16.01.2026 ) The 

Management Board shall report on its 

activities at least once quarterly to the 
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Надзорния съвет.  

 

Supervisory Board.  

 

(4) Управителният съвет уведомява 

незабавно председателя на Надзорния 

съвет за всички настъпили обстоятелства, 

за които може основателно да се счита, 

че са от съществено значение за Банката 

или нейните операции.  

 

(4) The Management Board shall report 

forthwith to the Chair person of the 

Supervisory Board all circumstances that have 

occurred which may reasonably be 

considered to have a significant impact on 

the Bank or its operations.  

 

(5) Членовете на Управителния съвет са 

длъжни да изпълняват задълженията си 

съобразно закона, този устав, Правилата 

за работа на Надзорния и на 

Управителния съвет, в интерес на Банката, 

и са длъжни да пазят банковата, 

търговската и служебна тайна по време 

на мандата си и след неговото изтичане.  

(5) The members of the Management Board 

shall perform their duties as provided for by 

law, these Articles of Association, the Rules of 

Operation of the Supervisory Board and of 

the Management Board and in the best 

interests of the Bank and shall keep bank, 

commercial and official secrets during their 

term of office and after their term ceases.  

 

(6) (нова 08.10. 2021 г. ; изм. 20.12. 2024 

г.)  В законоустановените срокове преди 

или след вземане на решения по чл. 26, 

от Устава, за които е необходимо 

уведомяване или издаване на 

индивидуален административен акт от 

страна на БНБ/ЕЦБ се предприемат 

необходимите действия . 

 

(6) (new 08.10. 2021 ; amended 

20.12. 2024 ) Within the legislative terms 

prior or after the adoption of decisions 

pursuant to Article 22 of these Articles of 

Association, for which notification or issuance 

of an individual administrative act by the 

BNB/ECB is required, the necessary actions 

shall be undertaken.  

 

Член 27  

 

(1) Председателят, или в негово 

Article 27.  

 

(1) The Chair person, or in their absence the 
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отсъствие заместник -председателят, 

свиква Управителния съвет на заседания 

и ги ръководи.  

 

Deputy Chair person, shall convene meetings 

of the Management Board and shall preside 

over these meetings.  

 

(2) (изм. 20.12. 2024 г.) По писмено 

искане на всеки член на Управителния 

съвет председателят, а в негово отсъствие 

заместник-председател (ако такъв е 

избран), свиква извънредно заседание на 

Управителния съвет за обсъждане на 

въпроси, свързани с дейността на Банката.  

 

 

(2) (amended 20.12. 2024) The 

Chairperson, or in their absence the Deputy 

Chairperson ( if elected ) , shall convene an 

extraordinary meeting of the Management 

Board for discussion of issues concerning the 

Bank's activity upon the written request of 

any member of the Management Board.  

 

Член 28  

 

(1) (доп. 08.10. 2021 г.  изм. 20.12. 2024 

г.)  Управителният съвет може да взема 

решения, ако присъстват най-малко 

половината  от членовете му, като 

решени ята се взема т с обикновено 

мнозинство , освен ако законът или този 

устав предвиждат по -голямо мнозинство . 

За присъствени се смятат и заседанията, 

проведени чрез конферентна връзка.  

 

Article 28.  

 

(1) (supplemented 08.10. 2021 ; amended 

20.12. 2024 ) The Management Board may 

pass resolutions if at least half of its 

members are present and shall adopt 

decisions by simple majority unless the law 

or these Articles of Association provide for 

higher majority . The meetings held via 

conference call shall be considered meetings 

in presence.  

 

(2)  (отм. 20.12. 2024 г.) . 

 

(2) (repealed 20.12. 2024) .  

 

(3) (изм. 07.02.2007 г., изм. 21.08.2017 

г.) Решенията по чл. 26, ал. 1, т. 7 се 

вземат с единодушие от членовете на 

(3) (amended 07.02.2007; amended 

21.08.2017) The cases set out in Article 26, 

Para. 1, Item 7 shall require the unanimous 
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Управителния съвет в случаите, когато 

това се изисква от чл. 44 и чл. 45 от 

Закона за кредитните институции.  

 

decision of the members of the Management 

Board as stipulated in Article 44 and Article 

45 of the Law on Credit Institutions.  

 

(4) Управителният съвет може да взема 

решения и неприсъствено, ако всички 

членове са заявили писмено съгласието 

си с решението.  

 

(4) The Management Board shall have the 

right to adopt decisions in absentia, if all 

members have declared their consent in 

writing to the particular decision. 

 

Член 29  

 

За решенията на Управителния съвет и 

Надзорния съвет се водят протоколи, в 

които се отбелязва как са гласували 

членовете по всеки въпрос от дневния 

ред и които се подписват от всички 

присъствали членове.  

 

Article 29.  

 

Decisions of the Management Board and 

Supervisory Board shall be documented in 

written records, including the vote of every 

member on every point of the agenda, which 

shall be signed by all members attending the 

relevant meeting. 

 

Член 30  

 

(1) Членовете на Управителния съвет 

имат равни права и задължения, 

независимо от вътрешното 

разпределение на функциите им и 

предоставянето на право на управление и 

представителство на Главния 

Изпълнителен Директор и 

Изпълнителните Директори.  

 

Article 30.  

 

(1) The members of the Management Board 

shall have equal rights and obligations 

notwithstanding the internal distribution of 

their functions and delegation of 

management and representation rights to the 

Chief Executive Officer and Executive 

Directors. 

 

(2) (изм. 09.01.2020 г.) Членовете на (2) (amended January 09, 2020) The 
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Управителния, съответно на Надзорния 

съвет, носят солидарна отговорност, в 

съответствие с приложимите закони, за 

всички вреди, които са причинили 

виновно на Банката, освен ако бъдат 

освободени от отговорност от Общото 

събрание на акционерите.  

 

members of the Management and 

Supervisory Boards respectively, shall bear 

joint and several liability in accordance with 

applicable laws for any damages they have 

caused to the Bank by their fault, unless 

released from liability by the General 

Shareholders’ Meeting.  

 

(3) ( нова 08.10. 2021 г.) Членовете на 

Управителния съвет могат да разпределят 

функциите по оперативното  управление  

на отделните  ресори /направлени я/ от 

банковата дейност  при съобразяване на 

решенията от компетентност на 

Управителния и Надзорния съвет в тази 

връзка. 

 

(3) ( new 08.10. 2021) The members of the 

Management Board may distribute the  

operational management functions of the 

definite parts /divisions/ of the Bank’s 

activity, observing the decisions within the 

competence of the Management and the 

Supervisory Boards in this regard. 

 

Член 31  

 

(1) Управителният съвет с одобрение на 

Надзорния съвет може да възложи 

текущото управление и 

представителството на Банката на двама 

или повече от своите членове, наричани 

Главен Изпълнителен Директор и 

Изпълнителни Директори. Те могат да 

бъдат сменени по всяко време.  

 

Article 31.  

 

(1) The Management Board, with the 

approval of the Supervisory Board, may 

delegate the ongoing management and 

representative functions of the Bank to two 

or more of its members, called the Chief 

Executive Officer and Executive Directors. 

Such persons may be replaced at any time.  

 

(2) Председателят на Надзорния съвет 

или упълномощен от него член на 

(2) The Chairperson of the Supervisory 

Board or any member of the Supervisory 
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Надзорния съвет сключва договори от 

името на Банката с Главния 

Изпълнителен Директор и с 

Изпълнителните Директори.  

 

Board authorised by them shall conclude 

contracts on behalf of the Bank with the 

Chief Executive Officer and Executive 

Directors.  

 

Член 32  

 

Главният Изпълнителен Директор:  

Article 32.  

 

The Chief Executive Officer shall:  

1. организира и осъществява 

оперативно ръководство на дейностите, 

свързани със стратегическите насоки на 

корпоративното управление, доколкото 

те не са от компетентността на други 

органи на Банката;  

 

1. organise and conduct operational 

management of the activities connected 

with the strategic guidelines of corporate 

governance to the extent that they are not 

within the competence of other 

management bodies of the Bank;  

 

2. (изм. 09.01.2020 г. ; изм. 

20.12. 2024 г. ) контролира правилната 

организация при изпълнението на 

решенията на Общото събрание на 

акционерите , Надзорния съвет  и на 

Управителния съвет;  

2. (amended 09.01.2020 ; amended  

20.12. 2024 ) control the proper 

organisation of the implementation of the 

decisions of the General Shareholders’ 

Meeting, the Supervisory Board  and the 

Management Board;  

3. следи за осъществяването на 

дейностите по чл. 33, ал. 1 от всички 

Изпълнителни Директори;  

3. monitor the implementation of the 

activities under Article 33, Para. 1 by all 

Executive Directors; 

4. представлява Банката, заедно с 

още един Изпълнителен Директор, пред 

държавни и общински органи, 

съдилища и особени юрисдикции, пред 

физически и юридически лица, както и 

при уреждане на трудовите 

4. represent the Bank, together with 

another Executive Director of the Bank, 

before all state and municipal bodies, 

courts and special jurisdictions, as well as 

before all natural persons and legal entities, 

and in regulating labour relations with the 
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правоотношения със служителите на 

Банката; 

employees of the Bank;  

 

5. (изм. 16.01.2026  г.) взема 

всякакви други решения, които по силата 

на Правилата за управление или други 

вътрешни актове на Банката са 

включени в компетентността на Главния 

Изпълнителен Директор.  

 

5. (amended 16.01.2026 ) make any 

other decision, which under the 

Governance Rules or any other internal acts 

of the Bank are within the authority of the 

Chief Executive Officer. 

Член 33  

 

(1) Изпълнителният Директор:  

Article 33.  

 

(1) The Executive Directors shall:  

1. (изм. 09.01.2020 г. ; изм. 

20.12. 2024 г. ) организира изпълнението 

на решенията на Общото събрание на 

акционерите , Надзорния съвет  и на 

Управителния съвет;  

1. (amended 09.01.2020 ; amended 

20.12. 2024 ) organise the implementation 

of decisions of the General Shareholders’ 

Meeting, the Supervisory Board  and the 

Management Board;  

 

2. (изм. 16.01.2026  г.) ръководи 

оперативната дейност на Банката, като 

решава всички текущи въпроси, 

включени в неговата компетентност 

съгласно Правилата за управление или 

други вътрешни актове на Банката;  

 

2. (amended 16.01.2026 ) manage 

the operational activities of the Bank by 

resolving all current issues within their 

authority as established by the Governance 

Rules and other internal acts of the Bank;  

 

3. докладва незабавно на 

Управителния съвет за настъпили 

обстоятелства, за които може 

основателно да се счита, че са от 

съществено значение за Банката;  

3. report forthwith to the Management 

Board about events that have occurred 

which may be reasonably considered to 

have a significant impact on the Bank;  
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4. представлява Банката, заедно с 

още един Изпълнителен Директор или с 

Главния Изпълнителен Директор, пред 

държавни и общински органи, съдилища 

и особени юрисдикции, пред физически 

и юридически лица, както и при 

уреждане на трудовите правоотношения 

със служителите на Банката.  

 

4. represent the Bank, together with 

another Executive Director or with the Chief 

Executive Officer of the Bank, before all 

state and municipal bodies, courts and 

special jurisdictions, as well as before all 

natural persons and legal entities, and in 

regulating labour relations with the 

employees of the Bank.  

 

5. (нова 08.10. 2021 г.) упражнява 

правата на Банката в други търговски 

дружества, заедно с Главния 

Изпълнителен Директор или с друг 

Изпълнителен Директор.  

 

5. (new 08.10. 2021)   exercise the 

rights of the Bank in other companies, 

together with the Chief Executive Officer or 

another Executive Director. 

 

(2) (отм. 08.10. 2021г.)  

 

(2) (repealed 08.10. 2021)  

Член 34  

 

Функциите по представителство на 

Банката пред трети лица се осъществяват 

съвместно от две лица. Те не могат да 

възлагат цялостното управление и 

представителство на Банката на един от 

тях, но могат съвместно да 

упълномощават трети лица за 

извършване на отделни действия.  

 

 

Article 34.  

 

The Bank's representative functions towards 

third parties shall be jointly vested in two 

persons. Such persons are not entitled to 

delegate the Bank's entire management and 

representative functions to one of them, but 

they shall have the right to jointly authorise 

third persons to conduct specific activities.  
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Член 35  

 

(изм. 04.04.2019 г.) Членовете на 

Управителния съвет имат право на 

възнаграждение, определено от 

Надзорния съвет. Главният Изпълнителен 

Директор и Изпълнителните Директори 

имат право на допълнително 

възнаграждение за заеманите от тях 

длъжности. 

Article 35.  

 

(amended 04.04.2019) The members of 

the Management Board shall be entitled to 

remuneration, as determined by the 

Supervisory Board. The Chief Executive 

Officer and the Executive Directors shall be 

entitled to an additional remuneration for 

their respective positions.  
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VI. РАМКА ЗА ВЪТРЕШЕН КОНТРОЛ  

(наим. изм. 08.10. 2021 г.)  

VI. INTERNAL CONTROL FRAMEWORK  

(title amended 08.10. 2021)  

 

Член 36  

 

(1) (изм. 04.04.2019, доп. и изм. 

08.10. 2021 г. ; изм. 20.12. 2024 г. ) 

Вътрешният контрол върху управлението 

на Банката и работата на централното ѝ 

управление  и регионалните ѝ поделения 

се осъществява от специализирани 

служби за управление на риска, за 

нормативно съответствие , нормативно 

съответствие във връзка с превенцията на 

изпирането на пари и финансирането на 

тероризма (ПИП/ПФТ)  и за вътрешен 

одит, чиито ръководители си сътрудничат 

помежду си и се отчитат пряко пред 

Управителния съвет на Банката и могат да 

докладват директно на Надзорния съвет 

на Банката . Службите за нормативно 

съответствие и нормативно съответствие 

във връзка с превенцията на изпирането 

на пари и финансирането на тероризма 

(ПИП/ПФТ) могат да бъдат организирани 

като отделни служби или да бъдат 

обединени в единна структура.  

Article 36.  

 

(1) (supplemented and amended 

08.10. 2021 ; amended 20.12. 2024 ) The 

internal control over the Bank’s management 

and the operations of its head office and its 

regional units shall be carried out by a 

specialised units for risk management, 

compliance , anti-money laundering and 

countering the financing of terrorism 

(AML/CFT) compliance and internal audit, 

the heads of which shall cooperate with each 

other and report directly to the Management 

Board of the Bank and may report directly to 

the Supervisory Board of the Bank .1 The 

compliance and the  anti -money laundering 

and countering the financing of terrorism 

(AML/CFT) compliance units may be 

organized as separate units or united into a 

unified structure.  

 

 

1. Службата за управление на риска 

в Банката е независима от оперативните 

1. The Risk Management Unit in the 

Bank shall be independent of the 

 
1 Bulgarian version amended April 04, 2019. The amendment does not affect the text in English 
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звена и обхваща системите, процесите, 

организационните звена и лицата, чиято 

основна цел е осъществяването на 

функцията по идентифициране, 

наблюдение и управление на поемания 

от банката риск. Службата осигурява 

идентифицирането, измерването и 

докладването на всички съществени 

рискове и участва при изработването на 

стратегията за управление на риска, при 

вземането на всички решения, свързани 

с управлението на съществени рискове 

и на пълния обзор на рисковете, на 

които е изложена или може да бъде 

изложена банката. Ръководителят на 

службата за управление на риска следва 

да отговаря на нормативните 

изисквания за заемането на тази 

позиция. 

 

operational units and covers the systems, 

processes, organisational units and persons 

whose main purpose is to perform the 

function of identifying, monitoring and 

managing of the risk taken by the Bank. 

The unit ensures the identification, 

measurement and reporting of all 

significant risks and participates in the 

development of the risk management 

strategy, in the taking of all decisions 

related to the management of significant 

risks and in the full overview of the risks to 

which the Bank is or might be exposed.  

The head of the risk management unit 

should meet the regulatory requirements 

for holding this position. 

 

2. Службата за нормативно 

съответствие в Банката е независима от 

бизнес линиите и структурните звена, 

попадащи в обхвата на нейното 

наблюдение и контрол. Службата 

идентифицира и измерва риска, свързан 

с нормативното съответствие, на който 

Банката е изложена или може да бъде 

изложена, извършва редовна оценка на 

промените в законовите и 

2. The Compliance Unit in the Bank 

shall be independent of the business lines 

and internal units falling within the scope of 

the activities it oversees and controls. The 

unit shall identify and measure the 

compliance risk to which the Bank is 

exposed or might be exposed, regularly 

assess the changes in the laws and 

regulations applicable to the Bank and their 

impact on its activities, advise Bank’s 
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подзаконовите актове, приложими за 

банката, и влиянието, което имат върху 

дейността,  консултира Управителния и 

Надзорния съвет на банката при 

приемането на мерки за постигане на 

съответствие с приложимите закони, 

правила, разпоредби и стандарти, 

изготвя оценка на въздействието на 

промените в нормативните и 

регулаторните изисквания върху 

дейността на банката и извършва 

проверка за съответствието на всички 

нови продукти и нови процедури със 

закона и приложимите нормативни 

актове. Ръководителят на службата за 

нормативно съответствие следва да 

отговаря на нормативните изисквания за 

заемането на тази позиция.   

 

Management and Supervisory Board on 

measures to be taken to ensure 

compliance with applicable laws, rules, 

regulations and standards and shall assess 

the impact of any changes in the legal and 

regulatory requirements on Bank’s activities, 

verify that all new products and new 

procedures comply with the law and the 

applicable regulations. The Head of the 

compliance unit should meet the regulatory 

requirements for holding this position . 

 

3. (нова 20.12. 2024) Службата за 

нормативно съответствие във връзка с 

ПИП/ПФТ е независима от бизнес 

линиите и структурните звена, 

попадащи в обхвата на нейното 

наблюдение и контрол. Службата , която 

осигурява адекватно идентифициране, 

измерване и управление на риска, 

свързан с нормативното съответствие в 

тази област , извършва редовна оценка 

на промените в законовите и 

3. ( new 20.12. 2024) The AML/CFT 

compliance unit shall be independent of the 

business lines and internal units falling within 

the scope of the activities it oversees and 

controls. The unit shall ensure adequate 

identification, measurement and 

management of the compliance risk in this 

area, regularly assess the changes in the laws 

and regulations applicable to the Bank and 

their impact on its activities, advise Bank’s 

Management and Supervisory Board on 
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подзаконовите актове, приложими за 

банката, и влиянието, което имат върху 

дейността,  консултира Управителния и 

Надзорния съвет на банката при 

приемането на мерки за постигане на 

съответствие с приложимите закони, 

правила, разпоредби и стандарти в 

областта на ПИП/ПФТ и изготвя оценка 

на въздействието на промените в 

нормативните и регулаторните 

изисквания върху дейността на банката и 

извършва проверка за съответствието на 

всички нови продукти и нови процедури 

със закона и приложимите нормативни 

актове. Ръководителят на службата за 

нормативно съответствие следва да 

отговаря на нормативните изисквания за 

заемането на тази позиция.  

measures to be taken to ensure compliance 

with applicable laws, rules, regulations and 

standards in the field of AML/CFT and shall 

assess the impact of any changes in the legal 

and regulatory requirements on Bank’s 

activities, verify that all new products and 

new procedures comply with the law and the 

applicable regulations. The Head of the 

compliance unit should meet the regulatory 

requirements for holding this position.  

4. (предишна точка 3 –  20.12. 2024 

г.; изм. 16.01.2026  г.)  Службата за 

вътрешен одит се състои от 

ръководител, заместник ръководител 

(ако такъв е назначен) и вътрешни 

одитори и изпълнява функциите, 

посочени в следващите текстове на 

настоящия устав, вътрешните актове на 

Банката и приложимото 

законодателство.  

 

4. (former item 3 –  20.12. 2024 ; 

amended 16.01.2026 ) The Internal Audit 

Unit shall consist of a Head, a Deputy Head 

(if appointed) and internal auditors and 

shall perform the functions specified in the 

following texts of these Articles of 

Association, the internal acts of the Bank 

and the applicable  legislation.   

 

(2) (изм.  и доп . 08.10. 2021 г. ; изм. (2) (amended and supplemented  
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16.01.2026  г.) Вътрешният одит в Банката 

се организира като независима оценъчна 

дейност за законосъобразността и 

съответствието с вътрешните актове на 

Банката на извършваните банкови сделки 

и свързаните с тях операции.  Службата за 

вътрешен одит проверява и оценява също  

системите за управление на риска, 

методологиите за оценка на риска и 

адекватността на капитала и  

целесъобразността, качеството и 

ефективността на контролните действия, 

извършвани от службата  за управление на 

риска и службата за  нормативно 

съответствие.  

 

08.10. 2021 ; amended 16.01.2026 )   The 

internal audit of the Bank shall be organised 

as an independent appraisal activity about 

the legality and compliance with the Bank’s 

internal acts of the Bank’s transactions and 

the operations related to them.  The Internal 

Audit Unit shall  also examine and evaluate 

the risk management systems, risk and 

capital adequacy assessment methodologies  

the adequacy, quality and effectiveness of 

the controls performed by the Risk 

Management Unit and the Compliance Unit.  

(3) (изм. 09.01.2020 г., доп. 08.10. 2021 

г.)  Ръководителят на службата за 

вътрешен одит следва да отговаря на 

нормативните изисквания за заемането на 

тази позиция и се избира и освобождава 

от Общото събрание на акционерите.  

 

(4)  (нова 08.10. 2021  г.) Бюджетът на 

службата за вътрешен одит се одобрява 

от Надзорния Съвет или като част от 

общия бюджет на Банката.  

 

(3) (amended 09.01.2020, supplemented 

08.10. 2021) The Head of the Internal Audit 

Unit should meet the regulatory 

requirements for holding this position and 

shall be elected and released by the General 

Shareholders’ Meeting. 

 

(4)  (new 08.10. 2021) The budget of the 

Internal Audit Unit is subject of approval by 

the Supervisory Board or as a part of the total 

budget of the Bank.  

 

(5) (изм. 04.04.2019 г., предишна ал. 4  и 

изм. 08.10. 2021 г .) Трудовите договори 

(5) ( former para 4  and amended 

08.10. 2021) The labour contracts with the 
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със заместник ръководителя и 

вътрешните одитори се сключват, 

изменят и прекратяват от Главния 

Изпълнителен Директор, заедно с друг  

Изпълнител ен Директор по предложение 

на ръководителя на службата за 

вътрешен одит.  

 

Deputy Head and the internal auditors shall 

be concluded, amended and terminated by 

the Chief Executive Officer together with 

another Executive Director upon the proposal 

of the Head of the Internal Audit Unit. 2 

 

(6) (предишна ал. 5 - 08.10. 2021 г. , изм. 

20.12. 2024 г. ) Ръководителят на службата 

за вътрешен одит има право да 

присъства на заседанията на 

Управителния съвет  и Надзорния съвет . 

 

(6) (former para . - 08.10. 2021 ; amended 

20.12. 2024 ) The Head of the Internal Audit 

Unit shall be entitled to attend the meetings 

of the Management Board  and the 

Supervisory Board. 

 

Член 37  

 

(1) (изм. 04.04.2019 г., изм. 08.10. 2021 

г.) За резултатите от извършените одити, 

вътрешните одитори  съставят одитни  

доклади. 

 

Article 37.  

 

(1) (amended 08.10. 2021) The results of 

the internal audit s performed by the internal 

auditors shall be documented in written audit 

reports.3 

 

(2) (изм. 08.10. 2021 г.) За съставените 

одитни доклади се уведомяват членове 

на Управителния съвет и  ресорните  

ръководители на направления, ако 

последните не са членове на 

Управителния съвет, за запознаване с 

констатациите и за предприемане на 

мерки на въздействие.  

(2) (amended 08.10. 2021) The members 

of the Management Board and the heads of 

divisions, accountable for the respective part 

of the Bank`s activity, if the latter are not 

Members of the Management Board shall be 

notified for the prepared audit reports for 

review the findings and for initiation of 

impact actions.  

 
2 Bulgarian version amended April 04, 2019. The amendment does not affect the text in English 
3 Bulgarian version amended April 04, 2019. The amendment does not affect the text in English 
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(3) (изм. 08.10. 2021 г.) Ако в доклада се 

съдържат констатации относно дейността 

на Управителния съвет, той се внася в 

Надзорния съвет.  

 

(3) (amended 08.10. 2021) If the report 

contains findings about the activities of the 

Management Board, it shall be submitted to 

the Supervisory Board.  

 

(4) (нова 08.10. 2021 г.)  За извършената 

дейност ръководителят на служба за 

вътрешен одит представя на общото 

събрание на акционерите на Банката, на 

Надзорния съвет и на Управителния 

съвет, годишен отчет за дейността на 

службата. 

 

(4) (new 08.10. 2021) For the activity 

performed the Head of the Internal Audit 

Unit shall present an annual report for the 

activity of the unit to the General 

Shareholders’ Meeting, to the Supervisory 

Board and the Management Board  

 

(5) (предишна ал. 4  и изм. 08.10. 2021 г. ; 

изм. 16.01.2026  г.) Ръководителят на 

службата за вътрешен одит информира 

БНБ /ЕЦБ  за установените от него 

нарушения в управлението на Банката, 

които са довели или могат да доведат до 

съществени вреди за Банката.  

 

(5) (former para . 4 and amended 

08.10. 2021 ; amended 16.01.2026 ) The 

Head of Internal Audit Unit shall inform the 

BNB /ECB  about the violations found in the 

management of the Bank, which have 

caused or may cause material damage to the 

Bank.   
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VII. ГОДИШНО ПРИКЛЮЧВАНЕ. 

ФОНДОВЕ  

 

VII. YEAR-END PROCEDURE. FUNDS  

 

Член 38  

 

Стопанската дейност на Банката започва 

на 1 януари и завършва на 31 декември 

всяка година.  

 

Article 38.  

 

The business year of the Bank shall begin on 

1 January and end on 31 December each 

year. 

 

Член 39  

 

(1) (изм. 07.02.2007 г.) Управителният 

съвет изготвя годишните финансови 

отчети и доклад за дейността на Банката  

и отчети за  устойчивост , в сроковете, 

предвидени в закона.  

 

Article 39  

 

(1) (amended 07.02.2007) The 

Management Board shall prepare the annual 

financial statements and a report on the 

Bank's activities , and  sustainability reports,  

within the terms stipulated by law. 

 

(2) (изм. 07.02.2007 г., изм. 21.08.2017, 

изм. 09.01.2020 г. ; изм. 16.01.2026  г.) 

Годишните финансови отчети на Банката 

подлежат на независим финансов одит 

съвместно от две одиторски дружества - 

регистрирани одитори съгласно Закона за 

независимия финансов одит  и 

изразяването на сигурност по 

устойчивостта , назначени от Общото 

събрание на акционерите. Извършването 

на независим финансов одит е условие за 

одобряването на отчет ите от Общото 

събрание на акционерите.  Отчетите за 

(2) (amended 07.02.2007, amended 

21.08.2017, amended 09.01.2020 ; 

amended 16.01.2026 ) The annual financial 

statements of the Bank shall be subject to 

independent financial audit conducted jointly 

by two auditing companies, registered 

auditors in accordance with the Independent 

Financial Audit  and Assurance of 

Sustainability Reporting Act, appointed by the 

General Shareholders’ Meeting. The conduct 

of independent financial audit shall be a 

prerequisite for the approval of the reports by 

the General Shareholders’ Meeting.  
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устойчивост  подлежат на задължителен 

ангажимент за сигурност по устойчивостта 

от регистриран одитор,  назначен от 

Общото събрание на акционерите,  като 

извършването му е условие за 

одобряването  на отчетите от Общото 

събрание на акционерите.  

 

Sustainability reports shall be  subject to a 

mandatory sustainability assurance 

engagement by a registered auditor 

appointed by the General Shareholders’ 

Meeting, the performance of which is a 

condition for the approval of the reports by 

the General Shareholders’ Meeting. 

 

(3) (изм. 07.02.2007 г., изм. 09.01.2020 

г., изм. 08.10. 2021  г.; изм. 20.12. 2024 г. ; 

изм. 16.01.2026  г.) Заверените и 

одобрени от Общото събрание на 

акционерите годишни финансови отчети , 

както и другите приложими  годишни  

доклади по Закона за счетоводството,  се 

представят за обявяване в търговския 

регистър.  

 

(3) (amended 07.02.2007, amended 

09.01.2020, amended 08.10. 2021 ; 

amended 20.12. 2024 ; amended 

16.01.2026 ) The certified annual financial 

statements approved by the General 

Shareholders’ Meeting , as well as the other 

applicable reports under the Accoun ting Act, 

shall be submitted to the commercial registry 

for publication. 

 

Член 40  

 

(1) Банката образува фонд "Резервен".  

 

Article 40  

 

(1)  The Bank shall establish a Reserves 

fund. 

(2) (изм. 07.02.2007 г., изм. 21.08.2017 

г.; изм . 20.12. 2024 г. ) Банките не могат 

да изплащат дивиденти или да 

извършват разпределение на капитал, 

преди да са заделени необходимите 

средства за фонд "Резервен", както и ако 

това би довело до нарушаване на 

изискванията, установени от 

(2) (amended 07.02.2007, amended 

21.08.2017 ; amended 20.12. 2024 ) The 

banks may not pay out dividends or 

distribute capital before setting aside the 

funds required for the Reserve Fund, as well 

as where any such distribution would result 

in non -conformity with the requirements laid 

down in the applicable legislation. 
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приложимото законодателство . 

 

 

(3) (нова 07.02.2007 г. ; изм. 20.12. 2024 

г.) Средствата във фонд "Резервен" на 

банките не могат да бъдат използвани за 

разпределяне на дивиденти без 

разрешение на БНБ /ЕЦБ . 

 

(3) (new 07.02.2007 ; 20.12. 2024 ) The 

banks may not use funds in the Reserve 

Fund for distribution of dividends without the 

permission of the BNB /ECB . 

 

Член 41  

  

(изм. 09.01.2020 г.)  По решение на 

Общото събрание на акционерите 

неразпределената печалба може да бъде 

разпределена като дивидент, да бъде 

разпределена по допълнителни фондове 

или да се използва за увеличаване на 

капитала в съответствие с приложимия 

закон. 

 

Article 41  

 

(amended 09.01.2020)  Upon decision of 

the General Shareholders’ Meeting, the 

retained earnings may be distributed as a 

dividend, distributed to additional funds or 

used for a capital increase in compliance with 

applicable law. 

 

(Нов 16.01.2026  г.) Член 41а  

 

(New  16.01.2026 ) Article 41a  

Когато Общото събрание на акционерите 

е взело решение за разпределение на 

печалбата под фо рмата на дивидент, 

дивидентът  се изплаща на акционерите в 

срок от 6 (шест )  месеца след провеждане 

на Общото събрание , легитимирането им 

пред Банката като акционери  и заявяване 

на начин на плащане на дивидента.  

 

When the General Meeting of Shareholders 

has decided to distribute the profit as 

dividend, the dividend  shall be paid to the 

shareholders within 6 (six) months after the 

General Meeting, their legitimization before 

the Bank as shareholders and the declaration 

of the method of payment of the dividend.  
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VIII. ПРЕКРАТЯВАНЕ НА БАНКАТА  

 

VIII. LIQUIDATION OF THE BANK  

 

Член 42  

 

Банката се прекратява в случаите и по 

реда, предвидени в закона.  

 

Article 42.  

 

The Bank shall be liquidated in the cases and 

under the provisions as stipulated by law.  

 

IX. ПРЕХОДНИ И ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ 

РАЗПОРЕДБИ  

(наим. изм. 09.01.2020 г.)  

 

IX. TRANSITIONAL AND CLOSING 

PROVISIONS  

(title amended 09.01.2020)  

 

§1.  (изм. 09.01.2020 г.) Относно 

неуредените в този Устав въпроси се 

прилагат разпоредбите на Търговския 

закон, Закона за кредитните институции и 

общото търговско, гражданско и 

финансово законодателство.  

 

§1.  (amended 09.01.2020)  The provisions 

of the Commercial Code, the Law on Credit 

Institutions and the general trade, civil and 

financial legislation shall apply to all matters 

that are not regulated by these Articles of 

Association. 

§2.  (нов 09.01.2020 г.) Банката е 

универсален правоприемник на 

„Експресбанк“ АД, ЕИК 813071350, което 

дружество се е вляло в Банката  съобразно 

чл. 262 и сл. от Търговския закон и 

същото и е прекратено без ликвидация.  

 

§2.  (new 09.01.2020) The Bank is a 

universal legal successor of “Expressbank“ 

АD, UIC 813071350, which company has 

merged into the Bank pursuant to Art. 262 

et. seq of the Commercial Law, and has been 

terminated without liquidation. 

§3.  (нов 16.01.2026  г.)  Разпоредбите на 

настоящия устав, свързани отчитане на 

устойчивостта се прилагат  ако Банката не 

попада в изключенията съгласно Закона 

за счетоводството . 

§3. (new 16.01.2026 )  The provisions of the 

current Arti cles of Association, related to 

sustainability reporting shall apply if  the Bank 

does not fall under the exemptions under the 

Accounting Act. 
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Настоящият устав е изготвен на български 

и английски език, като в случай на 

несъответствие, преимущество ще има 

българският текст и е заверен от лицата, 

представляващи Банката, както следва:  

 

These Articles of Association are prepared in 

Bulgarian and English language, as in the 

event of discrepancies the Bulgarian version 

shall prevail and are certified by the persons 

representing the Bank as follows:  

 

 

 

 

………………..  

 

 

 

 

………………….  

Тамаш Хак -Ковач  

Tamás Hák -Kovács 

Доротея Николова -Илчева  

Dorothea Nikolova-Iltcheva 

Главен изпълнителен директор  

Chief Executive Officer 

 

Изпълнителен директор  

Executive Director 

Този устав е приет от Едноличния 

собственик на Банката на 21 октомври 

2003 г. и изменен на 21 април 2004 г., 

11 април 2006 г., 07 февруари 2007 г., 

19.10.2007 г., 12.11.2008 г., 20.03.2009 

г., 22.06.2009 г., 04.07.2016 г., 

21.08.2017 г., 28.03.2018 г., 31.07.2018 г. 

(в сила от датата на вписване на 

увеличението на капитала), 04.04.2019 г.  

Измененията и допълненията на този 

Устав, извършени при преобразуването 

на Банката чрез вливането на 

„Експресбанк“ АД, ЕИК 813071350 в 

Банката са приети с Решение на 

These Articles of Association are adopted by 

the sole owner of the Bank on October 21, 

2003 and amended on April 21, 2004, April 

11, 2006, February 7, 2007, October 19, 

2007, November 12, 2008, Mach 20, 2009, 

June 22, 2009, July 4, 2016, August 21, 

2017, March 28, 2018, July 31, 2018 (in 

force as of the date of the record of the 

capital increase), April 04 2019.  

The amendments and supplements to these 

Articles of Association, made at the 

transformation of the Bank through the 

merger of Expressbank AD, UIC 813071350 

into the Bank, were adopted by Decision of 
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Едноличния собственик на капитала на 

Банката от 09.01.2020 г. и Решение на 

Общото събрание на акционерите на 

„Експресбанк“ АД, ЕИК 813071350 от 

13.01.2020 г. (и влизат в сила считано от 

датата на вписване на вливането  - 

30.04.2020 г. ). 

 

Изменен с решение на Общото събрание 

на акционерите от 08.10. 2021 г. , в сила 

от обявяването му в Търговския регистър 

и регистъра на юридически лица с 

нестопанска цел след одобрение на БНБ.  

 

the sole owner of the Bank dated January 09, 

2020 and by Decision of the General 

Shareholders’ Meeting of Expressbank AD, 

UIC 813071350 dated January 13, 2020 (in 

force as of the date of the record of the 

merger - 30.04.2020 ). 

 

 

Amended with decision of the General 

Shareholders` Meeting on 08.10. 2021 , in 

force as of publication in the Commercial 

Register and Register of Non -Profit Legal 

Entities following approval of the BNB.  

Изменен с решение на Общото събрание 

на акционерите от 20.12.2024  г., в сила 

от обявяването му в Търговския регистър 

и регистъра на юридически лица с 

нестопанска цел след одобрение на БНБ.  

 

Amended with decision of the General 

Shareholders` Meeting on 20.12.2024 , in 

force as of publication in the Commercial 

Register and Register of Non -Profit Legal 

Entities following approval of the BNB.  

Изменен с решение на Общото събрание 

на акционерите от 16.01.202 6 г., в сила 

от обявяването му в Търговския регистър 

и регистъра на юридически лица с 

нестопанска цел след одобрение на 

компетентния орга н. 

Amended with decision of the General 

Shareholders` Meeting on 16 .01 .202 6, in 

force as of publication in the Commercial 

Register and Register of Non -Profit Legal 

Entities following approval of the competent 

authority. 
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